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NOTA 

 

 

Esta bibliografía reúne estudios que pueden contribuir al conocimiento de la historia de la 
traducción en España. Cerrada el 15 de mayo de 2017, incluye publicaciones con fecha 
límite 2016, tanto del ámbito del español como de las otras lenguas hispánicas (catalán, 
euskera y gallego).  

No se trata, pues, de una bibliografía general sobre la traducción en España, sino de 
aquellos estudios de corte histórico o que por su contenido aporten noticias y comentarios 
que ayuden, en mayor o menor medida, a la construcción de una historia de la traducción. 

Un trabajo de estas características, como es obvio, puede padecer errores y ausencias, por 
lo cual el autor agradecerá cualquier comentario o noticia que contribuya a mejorarlo y se 
le comuniquen a la dirección bitres@ub.edu. 
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